
Bouan Jou !

Le Domaine vous dit Bonjour en Provençal,
Bienvenue dans les Alpilles, en Provence !

The Estate says Hello to you in Provençal,
Welcome to the Alpilles, in Provence !



L L E’ ’A AG MA TT AE B R OL BIS R T



La piscine chauffée de 26m, le coin détente L‘Agate, le tennis et la
pétanque, vous invitent à la quiétude et à l’apaisement. Vous pourrez
également vous inspirer de l’art de vivre à la Provençale à travers des 

expériences sur-mesure, ancrées dans la culture de cette région.

Un havre de paix niché au cœur des Alpilles, parmi les charmes  
du village d ’Eygalières.

Le DOMAINE LA PIERRE BLANCHE est un nid pour se reposer, une source 
de vie, celle des saveurs secrètes, une orfèvrerie de souvenirs sans pareil.

Nous vous accueillons dans l’authentique Provence, à flanc de colline,
surplombant oliviers et vignobles, avec tout le confort et le design attendu 

d’un boutique - hôtel.

En cette année 2026, retrouvez le Bistrot By L’Opale : Une ardoise de
saison, sincère et gourmande, qui évolue au gré des récoltes et des 

trouvailles du marché, aux accents ensoleillés de Provence.

L‘Ambar Sunset Lounge by L’Opale, bar panoramique permettant d’admirer 
le coucher de soleil qui vient rougir les vignes et les Alpilles. 

Le tout en dégustant des cocktails originaux, élaborés avec de grands rosés 

de la région, bienvenue au Golden Apéro.

A haven of peace nestled in the heart of the Alpilles, among the charms of 
the village of Eygalières.

The DOMAINE LA PIERRE BLANCHE is a nest to rest, a source of life
- that of secret flavors -, an unparalleled goldsmithery of memories.

We welcome you to authentic Provence, on the hillside, overlooking olive groves
and vineyards, with all the comfort and design expected of a boutique hotel.

In 2026, rediscover Bistrot By L’Opale: A seasonal menu, sincere and gourmet,
evolving with the harvests and market finds, with sunny Provençal accents 

L’Ambar Sunset Lounge by L’Opale, a panoramic bar allowing you to 
admire the sunset which blushes the vineyards and the Alpilles. All while tasting 

unique cocktails made with the great rosés of the region.

The heated swimming pool of 26 meters long, the Massage area L’Agate, tennis
and petanque, invite you to relax. You can also draw inspiration from the Provençal

art of living through tailor-made experiences, rooted in the joy of this region. 
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Au Domaine la Pierre Blanche réduisons ensemble notre impact environnemental.
Let’s reduce our environmental impact together.

Dormez sereinement, nous nous occupons de votre réveil .Merci de contacter la réception.
Mise à disposition d’un adaptateur électrique (caution 10€).
Service de blanchisserie disponible (tarifs et conditions disponibles en chambre).
Service de bagagerie.

Sleep soundly, we’ll take care of your wake-up call. Please contact reception.
An electrical adapter is available (deposit €10).

Laundry service is available (rates and conditions are available in your room).
Luggage storage service.

During your stay, we encourage you to sort your waste.
Bags for glass, plastic, and paper are available in your room for this purpose

As part of our commitment to the environment, we invite you, if you wish, to limit the replacement of bed linen during your stay.
This simple action helps to preserve natural resources while maintaining your comfort.

Nous avons des oreillers spéciaux et des vaporisateurs de senteurs pour vous aider à bien dormir.
Informez notre équipe de vos préférences avant 18:00, afin que nous puissions préparer votre lit.
Senteurs au choix disponibles en réception.

We have special pillows and scent sprays to help you sleep well.
Inform our team of your preferences before 18 : 00, so that we can prepare your bed.

A selection of scents is available at reception.

Durant votre séjour nous vous invitons à trier vos déchets.
Des sacs VERRE, PLASTIQUE et PAPIER sont disponibles dans votre chambre.
Dans le cadre de notre engagement en faveur de l’environnement, nous vous invitons, si vous le souhaitez, à limiter 
le renouvellement du linge de lit durant votre séjour. Ce geste simple contribue à préserver les ressources naturelles
tout en maintenant votre confort.

MEMOIRE DEFORME
FORM MEMORY

NORMAL
REGULAR

FERME
FIRM



 

 
60 min : 105€ - 90 min : 135€

Mouvements harmonieux et fluides exercés tout au long
de la séance, massage du corps entier par lissage et
pressions douces, procure une relaxation intense.

Harmonious and fluid movements exercised throughout
the session, massage of the whole body by smoothing
and gentle pressures, provides intense relaxation.

 
45 min : 85€ - 60 min : 110€

Lissages doux et enveloppants, relaxants et drainants.
libère les tensions et apporte bien-être physique et
émotionnel. Des coussins sont utilisés pour assurer un
moment de détente absolue.
Allongée sur le côté ou sur le dos selon votre confort.
À partir du 2ème trimestre de grossesse.

Soft and enveloping smoothing, relaxing and draining.
releases tension and brings physical and emotional
well-being. Cushions are used to ensure a moment of
absolute relaxation.
Lying on your side or back depending on your comfort.
From the 2nd trimester of pregnancy.

 
45 min : 85€ - 60 min : 110€

Manœuvres douces de pétrissages musculaire, de
pressions et de lissages fluides. Les gestes sont lents et
légèrement appuyés, afin de dénouer les tensions : du
dos, des épaules et de la nuque.

Gentle maneuvers of muscle kneading, pressure and fluid
smoothing. Gestures are slow and lightly pressed, in order
to release tensions: in the back, shoulders and neck.
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60 min: 110€ - 90 min : 140€

Le Deep Tissue est un massage du corps entier, très complet,
de relâchement des muscles en profondeur, avec des
mouvements lents et intenses et des points de pressions sur
les zones ciblées.
Génère de réels bénéfices de détente, relâchement
musculaires et bien-être.

Deep Tissue is a very complete whole body massage for
deep muscle relaxation, with slow and intense movements
and pressure points on targeted areas.
Generates real benefits of relaxation, muscle relaxation and
well-being.

 M a s s a g e
 Offrez-vousun momentde détente grâceàL’Agate, notre salle de massage, 

aux massages prodigués par des professionnels locaux avec des soins de
Végétalement Provence. 
Le meilleur moyen de vous détendre ou de retrouver votre tonus. Nos
massages s’accordent parfaitement à vos vacances en Provence.
Oubliez vos soucis et laissez-vous aller.
 - Massage en duo sur demande -

Offer yourself a moment of relaxation with L’Agate, our massage room, with
massages provided by local professionals with Végétalement Provence
treatments.
The best way to relax or regain your tone. Our massages are the perfect
match for your holidays in Provence.
Forget your worries and let let yourself relax.
- Couples massage upon request -

ÉVASION DOUCE - Relaxant - 

PAUSE DÉTENTE - Décontractant - 

SÉRÉNITÉ PRÉNATALE - Cocooning - 

HARMONIE PROFONDE - Revitalisant - 

A  M o m e n t  o f  R e l a x a t i o nL ’ i n s t a n t  d é t e n t e



M i n i  B a r
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EAU MINÉRALE PLATE 50cl 
EAU MINÉRALE PÉTILLANTE PEERIER 33cl

COCA SODA 33cl
JUS DE FRUIT 33cl

BIÈRE 33cl
VIN BLANC 50cl 

VIN ROSÉ 50cl
CHAMPAGNE 50cl      

NOIX DE CAJOU 50g
CACAHUÈTES 60g   

CHOCOLATS 35g

Bouteille d’eau et café vous seront offerts à votre arrivée. 

4 €
5 €
5 €
5 €
5 €

21 €
21 €
29 €

9 €
6 €
6 €
6 €
6 €
6 €

STILL MINERAL WATER
SPARKLING MINERAL WATER
SODA
ORGANIC FRUIT JUICE
BEER
RED WINE
ROSÉ WINE
CHAMPAGNE
PASTIS
CASHEW NUT
PEANUTS
CHIPS
OLIVES
CHOCOLATES

  CHIPS 45g
OLIVES

PASTIS

Bottle of water and coffee will be offered to you upon your arrival.



R o o m  S e r v i c e
 

NOTRE CARTE DU MOMENT EST DISPONIBLE À LA RÉCEPTION.

OUR CURRENT MENU IS AVAILABLE AT RECEPTION.

Breakfast 8:00  - 10:00 from Monday to Sunday
Lunch 12:00  - 14:00 from Tuesday to Saturday
Dinner 19:00  - 21:30 from Tuesday to Saturday
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Petit déjeuner 8H  - 10H du lundi au dimanche
Déjeuner 12H  - 14H du mardi au samedi
Dîner 19H  - 21H30 du mardi au samedi

MENU DE SAISON ET PRODUITS DU MARCHÉ

SEASONAL MENU & MARKET-FRESH PRODUCE
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Notre cours de tennis et notre terrain 
de pétanque sont en libre accès pour 
nos hôtes. La réception vous fournira 
tout l’équipement nécessaire. Demandez
simplement notre planning pour réserver
votre match de tennis et préparer votre
service.

Que diriez-vous de paresser quelques
heures à l’ombre des amandiers, et de
déjeuner sur l’herbe accompagné d’un
verre de vin ? Notre chef vous prépare un
délicieux pique-nique dans un panier,
prêt à savourer !

Vous rêvez de silloner le Parc Régional
des Alpilles , de suivre ses courbes et
ses volumes par les sentiers, ou encore 

d’explorer les charmes de ses villages ?
Nous vous aidons à louer un vélo et 
tous les équipements nécessaires pour
rouler en toute sécurité.

Do you dream of criss-crossing the
Alpilles Regional Park, following its curves
and volumes through the paths, or even
exploring the charms of its villages ?
We help you rent a bike and all the
equipment you need to ride safely.

How about lazing around for a few hours
in the shade of the almond trees, and
having lunch on the grass accompanied
by a glass of wine? Our chef prepares 
a delicious picnic in a basket, ready to
enjoy !

Our tennis court and our pétanque court
are freely accessible to our guests. 
The reception will provide you with all the
necessary equipment. Simply ask for our
schedule to book your tennis match and 

prepare your service.

A u  D o m a i n e A t  t h e  D o m a i n

TENNIS & PETANQUE

PIQUE-NIQUE

BICYCLETTE

PICNIC

BICYCLE

TENNIS & PETANQUE



A u t o u r  d u  D o m a i n e A r o u n d  t h e  D o m a i n

Voyagez à travers les routes secrètes de 
l’Appellation Baux-de-Provence.
Au départ du Domaine, au volant d’une
cabriolet, partez à la découverte des 

domaines de l’appellation.

Sublimez vos souvenirs avec une séance
photo inoubliable. posez devant des
panoramas imprenables. Arrêtez le temps
ici, en Provence ! Et ... si vous avez une
demande particulière à adresser à l’élue
de votre cœur, faites-nous confiance pour
donner à ce moment toute la magie qu’il
mérite. 

Découvrez la Provence avec élégance.
À bord de différentes voitures, pour
apprécier le plaisir de rouler dans ces
véhicules cultissimes, et donnez un autre
goût à votre balade. 
N’oubliez pas chapeau et crème solaire ! 
Vous sentez le vent sur vos cheveux ?

Travel through the secret routes of the
Baux-de-Provence Appellation.
Departing from the Domaine, behind
the wheel of a convertible, et ready to
discover the areas of the appellation

Discover Provence with elegance.
On board different cars, to enjoy the
pleasure of driving in these cult vehicles,
and give another taste to your ride.
Don’t forget a hat and sunscreen !
Do you feel the wind on your hair ?

Enhance your memories with an
unforgettable photo session. Pose in front
of breathtaking panoramas. Stop time
here, in Provence ! 
And ... if you have a special request 
for your loved one, trust us to give this 

moment all the magic it deserves.
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ROULER RÉTRO

ROUTE DES VINS

SÉANCE PHOTO SOUVENIR

RIDE RETRO

WINE TOUR

SOUVENIR PHOTO SHOOT
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A l l e r  p l u s  l o i n G o  f u r t h e r

En 

d’Eygalières, vous pourrez visiter les

villages environnants au charme

provençal.

dehors de notre village 

Saint Rémy de Provence , Gordes

(avec l’Abbaye de Notre Dame

de Sénanque), Remoulins (avec le

célèbre Pont du Gard, pont

antique construit par les Romains),

Les Baux de Provence avec sa et

sa Carrière des Lumières

mondialement connue, La

fontaine de Vaucluse à l’Isle sur la

Sorgue (fontaine de Vaucluse

réputée source d’eau douce

miraculeuse).. 

Sans oublier Avignon,

et son légendaire Palais des Papes.

Découvrez Arles et ses arènes

romaines : les arènes ont inspiré de

nombreux peintres, comme Vincent

Van Gogh ou Picasso, qui trouvera

à Arles ce que son Espagne natale

ne pouvait plus lui offrir : la culture

des jeux taurins.

Découvrez le temps des Férias

d’Arles, la culture des jeux taurins et

des dames Arlésiennes.

Outside our village of Eygalières,

you can visit the surrounding

villages with Provençal charm.

Saint Rémy de Provence, Gordes

(with the Abbey of Notre Dame

de Sénanque), Remoulins (with

the famous Pont du Gard, an

ancient bridge built by the Romans),

Les Baux de Provence with its

fortified city and its world famous

Carrière des Lumières , The

Vaucluse fountain in Isle sur la

Sorgue (Vaucluse fountain reputed

to be a source of miraculous fresh

water) ...

Without forgetting Avignon,

and its legendary Palais des Papes.

Discover Arles and its Roman arenas: the arenas have

inspired many painters, such as

Vincent van Gogh or Picasso, who

will find in Arles what his native Spain

could no longer offer him : the

culture of bullfighting games.

Discover the time of the Férias of

Arles, the culture of bullfighting

games and Arlesian ladies.



Le Parc Régional Naturel de la

Camargue.

Véritable lieu de vie d’un éco-

système unique au monde, où oiseaux

locaux, flamants roses, chevaux

sauvages de race camarguaise,

flore et autre faune locale, évoluent 

tous ensemble en harmonie. Visitez les

Manades, fermes taurines, étroitement

liées aux arènes arlésiennes.

Les Saintes-Marie-de-la-Mer et son

Parc ornithologique de Pont de

Gau : Lieu de vie d’espèce uniques au

monde, et maison du célèbre flamant

rose, au cœur des marais salants.

La Légendaire plage de Beauduc,

au cœur du Parc National

Camarguais. Plage de plusieurs

kilomètres de long et berceau des

prodiges de Kite Surf.

Savez-vous pourquoi le flamant 

rose est ROSE ?

Il se nourrit d’une algue rose et d’une

espèce de crevette appelée

Artemia Salina.

Cette algue rose, appelée Dunaliella

salina, se développe dans les

lagunes et les marais salants et 

contient des pigments identiques à

ceux que l’on retrouve dans les

carottes mais aussi dans la crevette.

Une fois digérés par les flamants roses

ces pigments se déposent sur leur

peau et sur leurs plumes.

Certains marais salants sont aussi de

couleur rose.

The Camargue Regional Natural

Park. True place of life of an ecosystem

unique in the world, where local birds,

pink flamingos, wild horses of

Camargue breed, flora and other

local fauna, all evolve together in

harmony. Visit the Manades, bullfighting

farms, closely linked to the Arles arenas.

 
♥

Saintes-Marie-de-la-Mer and its

Ornithological Park of Pont de Gau:

Place of life of unique species in the

world, and home of the famous pink

flamingo, in the heart of the salt

marshes.

The legendary Beauduc beach, in the

heart of the Camarguais National

Park. Beach several kilometers long

and cradle of Kite Surfing prodigies.

Do you know why the flamingo 

is PINK ?

It feeds on a pink algae and a

species of shrimp called Artemia

Salina.

This pink algae, called Dunaliella

salina, grows in lagoons and salt 

marshes and contains pigments. 

Pigments identical to those found in

carrots but also in the shrimp Artemia 

Salina. Once digested by 

the pink flamingos, these pigments are

deposited on their skin and on their

feathers.

Some salt marshes are therefore pink

in color.
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Les Petites Pépites coups de 
♥ 

Pour aller plus loin à seulement
1h de route en voiture :

The Precious little

To go further, just 1 hour away
by car :

things



N o s  s e r v i c e s

H o r a i r e s  d  o u v e r t u r e

O u r  S e r v i c e s

O p e n i n g  H o u r

L’AGATE
AGATE

L’AMBAR
AMBAR

ACCUEIL
RECEPTION 

PETIT DEJEUNER
BREAKFAST

PISCINE
POOL

LE BISTROT
BISTROT

Réception
Extérieur

International
Autre Chambre

POMPIERS

POLICE 
SAMU

URGENCES
Les consignes de sécurité sont 

derrière la porte de votre chambre.

Du 15 Avril au 15 Octobre
8 : 00 > 22 : 00.

7 : 00 > 20 : 00 Lundi au vendredi.
7 : 00 > 19 : 00 Samedi et dimanche.

8 : 00 > 10 : 00.

Du mardi au samedi midi de mi mai à mi septembre : 
12 : 00 > 14 : 00 - 19 : 00 > 21 : 30.

Hors saison du llundi au vendredi midi : 12 : 00 > 14 : 00.

Du 1er Mai à fin septembre, du jeudi au dimanche soir : 
18 : 30 > 23 : 00.

Services supplémentaires : 
Dimanche et lundi
12 : 00 > 14 : 00.

9 : 00 > 18 : 00 Tous les jours, sur RÉSERVATION.

+ 9
+ 0 + Numéro

+ 0 + Numéro (3€ / minute)
+ 1 + Numéro de Chambre

18
17
15

112

7 : 00 > 20 : 00 Monday to Friday.
7 : 00 > 19 : 00 Saturday and Sunday.

8 : 00 > 10 : 00.

Reception
Outside
International
Other Room
FIREFIGHTERS
POLICE
UAS
EMERGENCY
The safety instructions are behind
the door of your room.

8 : 00 > 22 : 00 - 15 of April till 15 of October.

From Tuesday to Saturday, mid-May to mid-September :
12 : 00 > 14 : 00 - 19 : 00 > 21:30.

Off-season, Monday to Friday : 12 : 00 > 14 : 00.

From May 1st to the end of September, Thursday to Sunday evenings :
18 : 30 > 23 : 00.
Additional services:
Sunday and Monday
12 : 00 > 14 : 00.

9 : 00 > 18 : 00 Every day, on RESERVATION.

Photos : Célia Lécuru & Bruno Preschesmisky.
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